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Cherubinischer Lobgesang / We Who Mystically Repre

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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*) e gemdl Parallelstelle Takt 31; ur o parallel point bar 31; originally c-sharp

**) Bei der Lautschriftumschreib
gelassen, denn sie soll alleine dag
S. 479. / In the phonetic transcrip
transcription is meant to illus,

aulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise sieche Anhang,
elling and the coriggct hyphenation have been disregarded, as the
word”. For furt ‘onunciation hints see appendix, p. 479.
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